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Á. Äåáàòèí ñïðàâåäëèâî ïðèïèñûâàåò 
ìåòàôîðå êðåàòèâíî-êîãíèòèâíóþ ôóíêöèþ 
(creative-cognitive function): îíà ïåðåäàåò 
íîâîå êîãíèòèâíîå ñîäåðæàíèå, êîòîðîå íå-
âîçìîæíî áûëî áû ïåðåäàòü èíà÷å, è â ðå-
çóëüòàòå âîçíèêàåò çíà÷åíèå. Ìåòàôîðó îí 
ñ÷èòàåò åäèíèöåé, ñîçäàþùåé îïðåäåëåííîå 
ïðåäñòàâëåíèå îá îáúåêòå è îäíîâðåìåííî 
îïèñûâàþùåé åãî [7, c. 2]. «Îáúåêòîì» òà-
êîãî îïèñàíèÿ ìîæåò áûòü êàê ìàòåðèàëüíûé 
ýëåìåíò äåéñòâèòåëüíîñòè, òàê è íåìàòåðè-

àëüíûé. Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ 
ïðåäèêàòíûå, èëè ïðåäèêàòèâíûå, ìåòàôîðû. 
Ïðîöåññ ìåòàôîðèçàöèè, ïðîòåêàþùèé â 
îáëàñòè ïðåäèêàòíîãî çíà÷åíèÿ, «ñâîäèòñÿ ê 
ïðèñâîåíèþ îáúåêòó “÷óæèõ” ïðèçíàêîâ, ò.å. 
ïðèçíàêîâ, ñâîéñòâ è ñîñòîÿíèé, âûÿâëÿåìûõ 
â äðóãîì êëàññå ïðåäìåòîâ èëè îòíîñÿùèõñÿ 
ê äðóãîìó àñïåêòó, ïàðàìåòðó äàííîãî êëàñ-
ñà» [1, c. 361].
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ÔÈËÎËÎÃÈß

îïûòå âçàèìîäåéñòâèÿ ÷åëîâåêà ñ îáúåêòàìè 
ôèçè÷åñêîãî ìèðà, ïðåäñòàâëÿþò è îïèñûâà-
þò àáñòðàêòíóþ ñóùíîñòü ïîñðåäñòâîì ïðè-
ñâîåíèÿ åé ñâîéñòâ èëè êà÷åñòâ ìàòåðèàëüíîãî 
îáúåêòà. Ê òàêèì ìåòàôîðàì îòíîñÿòñÿ ìåòà-
ôîðà ñóùíîñòè è ñóáñòàíöèè è åå ðàçíîâèä-
íîñòü — ïåðñîíèôèêàöèÿ [12, c. 25–60]. 

Îíòîëîãè÷åñêàÿ ìåòàôîðà ñóùíîñòè è ñóá-
ñòàíöèè — ýòî «ñïîñîá âîñïðèÿòèÿ ñîáûòèé, 
äåÿòåëüíîñòè, ýìîöèé, èäåé è ò.ï. êàê ìàòåðè-
àëüíûõ ñóùíîñòåé è ñóáñòàíöèé» [12, c. 25]. 

Àíãëèéñêèå ãëàãîëû ïðîñòðàíñòâåííîé 
îðèåíòàöèè stand and lie, îáðàçîâûâàÿ òàêèå 
ìåòàôîðû, àêòóàëèçèðóþò êàê ëîêàòèâíûå, 
òàê è àññîöèàòèâíûå ñåìàíòè÷åñêèå ïðèçíà-
êè. Íàïðèìåð, ñëó÷àè óïîòðåáëåíèÿ â ðå÷è 
ãëàãîëà stand ñ àáñòðàêòíûìè èìåíàìè ñâè-
äåòåëüñòâóþò î òîì, ÷òî â ñîçíàíèè ÷åëîâåêà 
àáñòðàêòíûå ñóùíîñòè (÷óâñòâà, ñîöèàëüíîå 
ïîëîæåíèå, ðàçëè÷íûå îáñòîÿòåëüñòâà) ìîãóò 
êîíöåïòóàëèçèðîâàòüñÿ êàê íåêèå âåðòèêàëüíî 
îðèåíòèðîâàííûå îáúåêòû (ñòåíà, ïðåãðàäà è 
ò.ï.), âûïîëíÿþùèå îïðåäåëåííóþ ôóíêöèþ:
Nick wants a real relationship with Darcy, but 
his jealousy stands in the way [17]. 
Â äàííîì ñëó÷àå ðåâíîñòü êîíöåïòóàëèçèðó-
åòñÿ êàê ðåàëüíàÿ, ò.å. ìàòåðèàëüíàÿ, âåð-
òèêàëüíî îðèåíòèðîâàííàÿ ïðåãðàäà, êîòîðàÿ 
ìåøàåò óñòàíîâëåíèþ èñêðåííèõ îòíîøåíèé 
ìåæäó ëþäüìè è êîòîðóþ ÷åëîâåê äîëæåí 
ïðåîäîëåòü (ïåðåøàãíóòü, ïåðåëåçòü è ò.ï.).

Ïî àíàëîãèè ñ ýòèì ðåâíîñòü, ðàññìàò-
ðèâàåìàÿ â ïðåäûäóùåì ïðèìåðå, ìåøàåò 
óñòàíîâëåíèþ èñêðåííèõ îòíîøåíèé ìåæäó 
ëþäüìè, ïðåäñòàâëÿåòñÿ ÷åëîâåêó êàê ñòîÿ-
ùàÿ íà åãî ïóòè ïðåãðàäà, êîòîðóþ îí äîë-
æåí ïðåîäîëåòü (ïåðåøàãíóòü, ïåðåëåçòü 
è ò.ï.). Ïîäîáíûì îáðàçîì ìîæíî ïðîàíà-
ëèçèðîâàòü è ñëåäóþùèé ïðèìåð:
He ran the extent of his folly and madness, and 
recognized the barrier of birth and wealth that 
stood between them, and was overwhelmed 
with consternation [20].
Ðàçëè÷èÿ â ñîöèàëüíîì ïîëîæåíèè òàêæå 
êîíöåïòóàëèçèðóþòñÿ êàê ïðåãðàäà, íå ïîç-
âîëÿþùàÿ äâóì ëþäÿì áûòü âìåñòå. Â ðàñ-
ñìàòðèâàåìîì âûñêàçûâàíèè òàêàÿ êîíöåï-
òóàëèçàöèÿ ðàçëè÷èé ñîöèàëüíîãî ñòàòóñà 
ìîëîäûõ ëþäåé äîïîëíèòåëüíî ýêñïëèöèðó-
åòñÿ ëåêñåìîé barrier. 

«Æèçíü» â ÷åëîâå÷åñêîì ñîçíàíèè êîí-
öåïòóàëèçèðóåòñÿ â âèäå íåêîé äîðîãè, 
êîòîðóþ ÷åëîâåê óæå ïðîøåë è (èëè) êîòî-

ðóþ íåîáõîäèìî ïðîéòè, èëè êàê ïëîñêîñòü, 
ïðîñòèðàþùóþñÿ âïåðåäè è ïîçàäè íåãî. 
È èìåííî ãëàãîë lie ñ äîìèíèðóþùèì ëîêà-
òèâíûì ïðèçíàêîì èñïîëüçóåòñÿ äëÿ îïèñàíèÿ 
÷åëîâå÷åñêîé âèçóàëèçàöèè æèçíè: 
Besides, he said the life that lay ahead loo-
ked much different than the life that lay  
behind [16].
The average person became restricted to a 
life that lay somewhere between the freedom 
of the twentieth century and the lack of 
freedom of a man serving a life sentence in 
prison [9, c. 159].

Ýòîò æå ïðèçíàê àêòóàëèçèðóåòñÿ è â ñëå-
äóþùèõ ïðèìåðàõ:
<…> as I wondered about the problems that 
lay ahead, Father explained more details of 
our plan to escape [4, c. 25].
<…> and she wondered what lay ahead when 
she reached the end of her Journey [2, c. 77].
Ïðîáëåìû (problems) è áóäóùåå (what lay 
ahead) ïðåäñòàâëÿþòñÿ ÷åëîâåêó êàê íåêèå 
îáúåêòû ðåàëüíîãî ìèðà, íàõîäÿùèåñÿ ãäå-òî 
â îòäàëåíèè, ïîýòîìó ïðè îïèñàíèè òàêîé âî-
îáðàæàåìîé ïàíîðàìû èñïîëüçóåòñÿ ãëàãîë 
lie. Êðîìå òîãî, ìû ïîëàãàåì, ÷òî â äàííîì 
ñëó÷àå íàðÿäó ñ ëîêàòèâíûì ïðèçíàêîì ðîëü 
èãðàåò è àññîöèàòèâíûé ïðèçíàê íåôóíêöèî-
íàëüíîñòè âîñïðèíèìàåìîãî îáúåêòà: ïðî-
áëåìû åùå íå íà÷àëè ñîçäàâàòü íåïðèÿòíîñòè 
è áóäóùåå åùå íå íàñòóïèëî. Ñð. òàêæå:
During his years at the palace the boy had 
heard many tales about what lay beyond the 
ancient door [15, c. 88].
The unspoken ‘ever again’ lay in her mouth 
[11, c. 148].

Â äàííûõ ïðèìåðàõ âðåìåííàÿ «íåôóíê-
öèîíàëüíîñòü» îïèñûâàåìûõ àáñòðàêöèé çà-
êëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî îíè åùå íèêàê íå ïðî-
ÿâèëè ñåáÿ è íå âûïîëíèëè ñâîè «ôóíêöèè»: 
íåèçâåñòíîñòü (what lay beyond the ancient 
door) åùå íå ïîçíàíà, ñëîâà (‘ever again’) 
åùå íå ñêàçàíû. 

Â îòëè÷èå îò ïðèâåäåííûõ âûøå, â ñëåäó-
þùåì ïðèìåðå â çíà÷åíèè ãëàãîëà lie àêòóà-
ëèçèðóåòñÿ ïðèçíàê íåîáðàòèìîé íåôóíêöèî-
íàëüíîñòè îïèñûâàåìîãî îáúåêòà (àáñòðàêòíîé 
ñóùíîñòè): ðå÷ü èäåò î äàâíåé ññîðå ìåæäó 
äâóìÿ êîðîëÿìè, íî â ñâÿçè ñî ñìåðòüþ îäíî-
ãî èç íèõ ññîðà óæå íå àêòóàëüíà. Îíà óæå íå 
ÿâëÿåòñÿ ïðåïÿòñòâèåì â ìåæëè÷íîñòíûõ âçà-
èìîîòíîøåíèÿõ è, âîçìîæíî, ïîýòîìó çäåñü 
óïîòðåáëåí ãëàãîë lie, à íå stand:
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Whatever quarrel lay between him and Lot in 
the past, Lot died fighting under the Dragon 
banner, and Arthur will honour his sons in 
consequence [15, c. 106].

Òàêèì îáðàçîì, íàðÿäó ñ ëîêàòèâíûì 
ïðèçíàêîì àññîöèàòèâíûé ïðèçíàê íåôóíêöè-
îíàëüíîñòè âîñïðèíèìàåìîãî îáúåêòà òàêæå 
ìîæåò ïîëó÷àòü àêòóàëèçàöèþ ïðè óïîòðåá-
ëåíèè ãëàãîëà lie ñ àáñòðàêòíûìè èìåíàìè. 
Òî åñòü âûñêàçûâàíèÿ, â êîòîðûõ ãëàãîë lie 
óïîòðåáëÿåòñÿ ñ àáñòðàêòíûì èìåíåì, îòðà-
æàþò ñïîñîá êîíöåïòóàëèçàöèè íåìàòåðèàëü-
íûõ ñóùíîñòåé êàê íåêèõ íåôóíêöèîíàëüíûõ 
ìàòåðèàëüíûõ îáúåêòîâ. 

Îíòîëîãè÷åñêàÿ ìåòàôîðà ñóùíîñòè è 
ñóáñòàíöèè, îáðàçîâàííàÿ àíãëèéñêèìè ãëà-
ãîëàìè ñîïðîòèâëåíèÿ, õàðàêòåðèçóåòñÿ òåì, 
÷òî ñïîñîáíîñòü ê òàê íàçûâàåìîìó ïàññèâíî-
ìó ñîïðîòèâëåíèþ, èëè ñïîñîáíîñòü âûäåð-
æèâàòü âîçäåéñòâèå, õàðàêòåðíîå äëÿ ëþáîãî 
ìàòåðèàëüíîãî îáúåêòà äåéñòâèòåëüíîñòè, 
ïðèïèñûâàåòñÿ íåìàòåðèàëüíîé ñóùíîñòè. 
Ïîñëåäíÿÿ ïðè ýòîì ÿâëÿåòñÿ äîìåíîì-öåëüþ 
(target domain), à ôèçè÷åñêèé îáúåêò (â øèðî-
êîì ñìûñëå ñëîâà) — äîìåíîì-èñòî÷íèêîì 
(source domain). Êàê îòìå÷àåò Ä. Äýíýõåð, 
äîìåí-èñòî÷íèê ïðåäîñòàâëÿåò ñõåìàòè÷åñ-
êóþ èíôîðìàöèþ (schematic information), èñ-
ïîëüçóåìóþ äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ ïðåäñòàâëå-
íèÿ î äîìåíå-öåëè, ïðè ýòîì äîìåí-èñòî÷íèê 
îáû÷íî áîëåå êîíêðåòåí è çíàêîì ÷åëîâåêó 
ïî îïûòó [6, c. 180]. Íàïðèìåð, ïîäîáíî 
òîìó, êàê äâåðü ìîæåò íå îòêðûâàòüñÿ, íå-
ñìîòðÿ íà ïðèëàãàåìûå êåì-ëèáî óñèëèÿ, 
òàéíà ìîæåò íå ïîääàâàòüñÿ ðàçãàäêå, à áî-
ëåçíü — äèàãíîñòèêå è ëå÷åíèþ:
<…> he would back me in solving the puzzles 
that still resisted me [21, c. 79].
Her ailment had resisted diagnosis and treat-
ment [13].

Çàãàäêè (puzzles) è áîëåçíü (ailment), 
ïîäîáíî ôèçè÷åñêèì îáúåêòàì, îñòàþòñÿ â 
íåèçìåííîì ñîñòîÿíèè, íåñìîòðÿ íà îêàçû-
âàåìîå íà íèõ âîçäåéñòâèå, âêëþ÷àþùåå â 
ñåáÿ îïðåäåëåííûå îïåðàöèè, ïðîèçâîäèìûå 
÷åëîâåêîì (solving, diagnosis, treatment). 
Îñíîâíàÿ ðîëü â îáðàçîâàíèè ìåòàôîðû ñóù-
íîñòè è ñóáñòàíöèè ïðèíàäëåæèò ãëàãîëó resist, 
ïîñêîëüêó èìåííî îí, â îòëè÷èå îò äðóãèõ 
àíãëèéñêèõ ãëàãîëîâ ñîïðîòèâëåíèÿ, îïèñûâàåò 
ñïîñîáíîñòü ôèçè÷åñêîãî òåëà (êàê îäóøåâ-
ëåííîãî, òàê è íåîäóøåâëåííîãî) âûäåðæèâàòü 
îêàçûâàåìîå íà íåãî âîçäåéñòâèå. 

Ïåðñîíèôèêàöèÿ, ñîãëàñíî êîãíèòèâíîé 
òåîðèè ìåòàôîðû, ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé «îá-
ùóþ êàòåãîðèþ, îõâàòûâàþùóþ øèðîêèé 
êðóã ìåòàôîð, êàæäàÿ èç êîòîðûõ óêàçû-
âàåò íà ðàçíûå ñâîéñòâà ÷åëîâåêà èëè íà 
ðàçíûå âçãëÿäû íà ÷åëîâåêà. Èõ îáúåäèíÿåò 
òî, ÷òî îíè ÿâëÿþòñÿ ðàñøèðåíèÿìè îíòîëî-
ãè÷åñêèõ ìåòàôîð è ïîçâîëÿþò îñìûñëÿòü 
ðàçëè÷íûå ÿâëåíèÿ â ÷åëîâå÷åñêèõ òåðìè-
íàõ, êîòîðûå ìû ïîíèìàåì, îñíîâûâàÿñü 
íà íàøèõ ñîáñòâåííûõ ìîòèâàöèÿõ, öåëÿõ, 
äåéñòâèÿõ è õàðàêòåðèñòèêàõ. <…> Â ñëó÷à-
ÿõ ïåðñîíèôèêàöèè <…> ìû ïðèïèñûâàåì 
÷åëîâå÷åñêèå ñâîéñòâà òîìó, ÷òî íå ÿâëÿåòñÿ 
÷åëîâåêîì <…>» [12, c. 34–35]. Â êàæ-
äîì îòäåëüíîì ïðîöåññå ìåòàôîðèçàöèè 
âûáèðàþòñÿ îïðåäåëåííûå ñâîéñòâà èëè 
ñïîñîáíîñòè ÷åëîâåêà. Àíàëèç âûñêàçûâàíèé 
ïîêàçàë, ÷òî ãëàãîëû ñîïðîòèâëåíèÿ, â îñ-
íîâíîì, èñïîëüçóþòñÿ äëÿ ïåðñîíèôèêàöèè 
ìàòåðèàëüíûõ îáúåêòîâ äåéñòâèòåëüíîñòè, à 
ãëàãîëû ïðîñòðàíñòâåííîé îðèåíòàöèè — äëÿ 
ïåðñîíèôèêàöèè àáñòðàêòíûõ ñóùíîñòåé.

Ïðè óïîòðåáëåíèè ãëàãîëîâ ïðîñòðàíñò-
âåííîé îðèåíòàöèè ñ àáñòðàêòíûìè èìåíàìè 
àáñòðàêòíàÿ ñóùíîñòü íàäåëÿåòñÿ ñïîñîáíîñ-
òüþ çàíèìàòü îïðåäåëåííîå ïðîñòðàíñòâåí-
íîå ïîëîæåíèå è îñóùåñòâëÿòü ñîîòâåòñ-
òâóþùóþ ýòîìó ïîëîæåíèþ äåÿòåëüíîñòü. 
Ðàññìîòðèì ñëåäóþùèé ïðèìåð: 
Yet this was of no consequence, for Schubert 
wrote in his last year, with the figure of Death 
standing clearly over him [9, c. 101]. 
Çäåñü óïîòðåáëåíèå ãëàãîëà stand (à íå lie èëè 
sit) íåñëó÷àéíî, ïîñêîëüêó èìåííî ýòîò ãëàãîë 
àêòóàëèçèðóåò ïðèçíàê àêòèâíîñòè, ãîòîâíîñ-
òè ê ïåðåìåùåíèþ â ïðîñòðàíñòâå. Ñìåðòü 
ïðåäñòàâëåíà êàê íåêèé ÷åëîâåê, ïðèøåäøèé 
çà Øóáåðòîì, ñòîÿùèé (âîçâûøàþùèéñÿ) íàä 
íèì è îæèäàþùèé ñâîåãî ÷àñà. 

Â ñëåäóþùåì ïðèìåðå ñìåðòü êîíöåïòóà-
ëèçèðóåòñÿ êàê îäèí èç ó÷àñòíèêîâ ïåðåãîâî-
ðîâ è íàäåëÿåòñÿ ïîâåäåíèåì, õàðàêòåðíûì 
äëÿ ÷åëîâåêà (ñèäèò çà ñòîëîì ïåðåãîâîðîâ, 
êèâàåò è óëûáàåòñÿ): 
I had the sense that death sat in the room with 
the negotiators, nodding and smiling [18]. 
Ãëàãîë sit çäåñü íå òîëüêî ÿâëÿåòñÿ ñðåäñòâîì 
ÿçûêîâîé êàòåãîðèçàöèè ïðîñòðàíñòâåííîãî 
ïîëîæåíèÿ ïåðñîíèôèöèðóåìîé àáñòðàêòíîé 
ñóùíîñòè. Ïðè åãî óïîòðåáëåíèè àêòóàëèçè-
ðóåòñÿ òàêæå è ïðèçíàê àêòèâíîñòè: ÷åëîâåê 
â ïîëîæåíèè «ñèäÿ», êàê ïðàâèëî, âûïîëíÿåò 
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êàêóþ-ëèáî äåÿòåëüíîñòü, íàïðèìåð, ðàáî-
òàåò. Â âûøåïðèâåäåííîì ïðèìåðå ñìåðòü 
êîíöåïòóàëèçèðîâàíà êàê ó÷àñòíèê ïåðåãîâî-
ðîâ, à çíà÷èò, íàõîäÿñü â ýòîì ïðîñòðàíñ-
òâåííîì ïîëîæåíèè, îíà îñóùåñòâëÿåò îïðå-
äåëåííóþ äåÿòåëüíîñòü (ïðèíèìàåò ó÷àñòèå â 
ïåðåãîâîðàõ: âûðàæàåò ñîãëàñèå, îäîáðåíèå 
è ò.ä.), êàê è ëþäè, íàõîäÿùèåñÿ â êîìíàòå. 

Ïîäîáíûì îáðàçîì ìîãóò êîíöåïòóàëè-
çèðîâàòüñÿ è äðóãèå íåìàòåðèàëüíûå ñóù-
íîñòè, íàïðèìåð, ñòðàõ:
When I began my chemo this time around, 
fear was sitting right there with me, regardless 
of how many times I tried to reassure myself 
everything would be fine [19]. 
Îïèñûâàÿ ñâîé ñòðàõ ïî ïîâîäó ïðåäñòîÿùåé 
õèìèîòåðàïèè, àâòîð êîíöåïòóàëèçèðóåò 
Ñòðàõ êàê ÷åëîâåêà, íàõîäÿùåãîñÿ ðÿäîì è 
çàíèìàþùåãî îäèíàêîâîå ñ íåé ïðîñòðàíñ-
òâåííîå ïîëîæåíèå («ñèäÿ»).

Ñëó÷àè, êîãäà ìàòåðèàëüíûé îáúåêò èí-
òåðïðåòèðóåòñÿ êàê ÷åëîâåê, îòíîñÿòñÿ ê íà-
èáîëåå î÷åâèäíûì îíòîëîãè÷åñêèì ìåòàôî-
ðàì [12, c. 33]. Êàê óæå îòìå÷àëîñü ðàíåå, 
ãëàãîëû ñîïðîòèâëåíèÿ ÷àùå èñïîëüçóþòñÿ 
äëÿ ïåðñîíèôèêàöèè ìàòåðèàëüíûõ íå÷åëî-
âå÷åñêèõ îáúåêòîâ. Íàïðèìåð, ôèçè÷åñêèì 
îáúåêòàì ïðè ïîìîùè ãëàãîëà ïðèïèñûâàåòñÿ 
ïîâåäåíèå, õàðàêòåðíîå äëÿ ÷åëîâåêà, â ÷àñ-
òíîñòè, íåæåëàíèå äåëàòü ÷òî-ëèáî èëè îòêàç 
îò âûïîëíåíèÿ òðåáóåìîãî êàê â ñëåäóþùèõ 
ñèòóàöèÿõ, êîãäà áóìàãà íèêàê «íå õîòåëà» 
ïðîäâèãàòüñÿ, à äâèãàòåëü «îòêàçûâàëñÿ» çà-
âîäèòüñÿ: 
The balled paper resisted going over the 
edge, but finally it did [14, c. 163].
The engine refused to start [13].

Ðàñòåíèÿ êàê ôèçè÷åñêèå îáúåêòû æèâîé 
ïðèðîäû îíòîëîãè÷åñêè íå ñïîñîáíû ê àêòèâ-
íîìó ôèçè÷åñêîìó ñîïðîòèâëåíèþ. Îäíàêî 
îíè ìîãóò áûòü íàäåëåíû òàêèì ñâîéñòâîì â 
öåëÿõ ïîä÷åðêíóòü èõ ñïîñîáíîñòü âûæèâàòü 
â ñóðîâûõ óñëîâèÿ: 
The meltwater cut new channels, tearing out 
the roots, brush and trees that had struggled 
to grow in the hostile environment for years, 
sweeping them away [3, c. 160]. 
Ìåòàôîðè÷åñêîå â äàííîì êîíòåêñòå âûðà-
æåíèå struggle to grow àêòóàëèçèðóåò ñåìó 
àêòèâíîé áîðüáû è âûçûâàåò àññîöèàöèè ñ 
âå÷íûì ñðàæåíèåì íà íåêîì ïîëå áîÿ, â 
êîòîðîì ñ îäíîé ñòîðîíû ó÷àñòâóåò «âðàæ-
äåáíàÿ» ñðåäà (hostile environment), ñ äðó-

ãîé — êóñòàðíèêè è äåðåâüÿ, âûíóæäåííûå 
âñþ æèçíü âåñòè áîðüáó çà ñóùåñòâîâàíèå â 
ñóðîâûõ óñëîâèÿõ.

Äåéñòâèå àíòèáèîòèêîâ íà èíôåêöèè â 
îáûäåííîì ÿçûêå îïèñûâàåòñÿ êàê ñïîñîá-
íîñòü áîðîòüñÿ. Ïðè ýòîì àíòèáèîòèêè è 
èíôåêöèè âûñòóïàþò â ðîëè ïðîòèâîáîðñ-
òâóþùèõ ñòîðîí — îñíîâíûõ êîìïîíåíòîâ 
êîíöåïòà áîðüáû:
Medical care has also improved due to 
the discovery of antibiotics, which combat 
infection, the use of blood transfusions to treat 
hemorrhage, and the development of surgical 
techniques needed in childbirths threatening 
the life of either the mother or child [8].

Ñòîèò, íàâåðíîå, çàìåòèòü, ÷òî, ïîñêîëü-
êó ñïåöèàëèñòû â îáëàñòè ìåäèöèíû èìåþò 
äîñòàòî÷íî îïðåäåëåííîå ïðåäñòàâëåíèå î 
äåéñòâèè àíòèáèîòèêîâ, íà ìåäèöèíñêîì ÿçû-
êå ýòîò ïðîöåññ, ñêîðåå âñåãî, îïèñûâàåòñÿ 
áîëåå äåòàëüíî è ïðè ïîìîùè ñïåöèàëüíûõ 
òåðìèíîâ â èõ îñíîâíîì íîìèíàòèâíîì çíà-
÷åíèè, íå òðåáóÿ ìåòàôîðèçàöèè çíà÷åíèé 
äðóãèõ ëåêñè÷åñêèõ ñðåäñòâ. Äëÿ âñåõ æå 
îñòàëüíûõ ëþäåé äåòàëè íå âàæíû, è èì ëåã-
÷å ïðåäñòàâèòü ñåáå äåéñòâèå àíòèáèîòèêîâ, 
ïðè÷åì, ñîâåðøåííî íåîñîçíàííî, â òåðìè-
íàõ ôèçè÷åñêîé áîðüáû. 

Àíàëîãè÷íîå íàèâíîå (íî íåñêîëüêî ïðè-
áëèæåííîå ê íàó÷íîìó) îáúÿñíåíèå èìåþò 
íåíàáëþäàåìûå è íå äî êîíöà ïîíÿòíûå 
íåñïåöèàëèñòàì ïðîöåññû, ïðîèñõîäÿùèå â 
îðãàíèçìå: 
In a process still imperfectly understood, HIV 
infects the CD4 cells (also called T4 or T-helper 
cells) of the body’s immune system, cells that 
are necessary to activate B-lymphocytes and 
induce the production of antibodies. Although 
the body fights back, producing billions of 
lymphocytes daily to fight the billions of copies 
of the virus, the immune system is eventually 
overwhelmed, and the body is left vulnerable 
to opportunistic infections and cancers [5].
Ðåàêöèÿ èììóííîé ñèñòåìû îðãàíèçìà 
íà âíåäðåíèå â íåãî ÂÈ× â äàííîì ñëó÷àå 
îïèñûâàåòñÿ â òåðìèíàõ âîåííûõ äåéñòâèé. 
Ãëàãîë fight íåñåò íà ñåáå îñíîâíóþ ôóí-
êöèþ «ïðèïèñûâàíèÿ» êëåòêàì îðãàíèçìà 
(íåçàâèñèìî îò ñîçíàíèÿ åãî îáëàäàòåëÿ) 
ñïîñîáíîñòè ê äåÿòåëüíîñòè, õàðàêòåðíîé 
äëÿ ÷åëîâåêà — áîðîòüñÿ, ñðàæàòüñÿ, ïðî-
òèâîñòîÿòü óãðîçå. Êðîìå íåãî ñ òîé æå 
öåëüþ èñïîëüçóþòñÿ è òàêèå ëåêñåìû, êàê 
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overwhelmed è vulnerable. Òàêèì îáðàçîì, 
(÷åëîâå÷åñêèé) îðãàíèçì, èëè òåëî (body), 
âêëþ÷àÿ êëåòêè, îðãàíû è äðóãèå ñîñòàâëÿ-
þùèå, ìîæåò òàêæå âûñòóïàòü â êà÷åñòâå 
ïåðñîíèôèöèðóåìîãî ôèçè÷åñêîãî îáúåêòà.

Â ñîçíàíèè ÷åëîâåêà ïåðñîíèôèöèðîâàòüñÿ 
ìîãóò òàêæå è íåìàòåðèàëüíûå ñóùíîñòè:

<…> an expression that defies easy 
explanation even by native speakers is the very 
common phrase ‘J’ai pris on pied’ (literally, I 
took my foot) [10].

Ñëåäóåò ó÷åñòü ïðÿìîå íîìèíàòèâíîå 
çíà÷åíèå ãëàãîëà defy, êîòîðûé ïðèïèñûâà-

åò íåìàòåðèàëüíîé ñóùíîñòè ñïîñîáíîñòü ê 
àêòèâíîìó è íåñêîëüêî «ýìîöèîíàëüíî îêðà-
øåííîìó» ñîïðîòèâëåíèþ. Ñìûñë âûðàæå-
íèÿ ‘J’ai pris on pied’ íå ïðîñòî íå ïîääàåòñÿ 
âîçäåéñòâèþ — ïîïûòêå îáúÿñíèòü åãî, à 
áóäòî «áðîñàåò âûçîâ» ÷åëîâåêó, ïûòàþùå-
ìóñÿ ïîíÿòü åãî.

Òàêèì îáðàçîì, àíàëèç âûñêàçûâàíèé ñ 
èññëåäóåìûìè ãëàãîëàìè ïîêàçûâàåò, ÷òî 
ãëàãîëû ÿâëÿþòñÿ ýôôåêòèâíûì ñðåäñòâîì 
îáðàçîâàíèÿ îíòîëîãè÷åñêîé ìåòàôîðû, 
ðàñøèðÿÿ òåì ñàìûì ñâîå çíà÷åíèå è ñôåðó 
óïîòðåáëåíèÿ.
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